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(Điều 49 Luật Công chứng năm 2024)

    Người yêu cầu công chứng là cá nhân/tổ chức
trực tiếp đề nghị công chứng viên thực hiện việc
công chứng hợp đồng, giao dịch hoặc giấy tờ.
Người làm chứng là người được mời để chứng
kiến việc ký kết hợp đồng/giao dịch, đảm bảo tính
minh bạch và tự nguyện của các bên. Người phiên
dịch là người hỗ trợ dịch thuật nội dung hợp
đồng/giao dịch sang ngôn ngữ khác để đảm bảo
các bên hiểu rõ nội dung.

      Người yêu cầu công chứng là cá nhân phải có
năng lực hành vi dân sự phù hợp với giao dịch mà
mình thực hiện.

      Trường hợp người yêu cầu công chứng không
đọc được hoặc không nghe được hoặc không ký
được và không điểm chỉ được hoặc trong trường
hợp khác do pháp luật quy định thì việc công
chứng phải có người làm chứng.

Người yêu cầu công chứng
là tổ chức thì việc yêu cầu
công chứng được thực
hiện thông qua người đại
diện theo pháp luật hoặc
người đại diện theo ủy
quyền của tổ chức đó.

Người yêu cầu công chứng
phải xuất trình đủ giấy tờ
cần thiết liên quan đến
việc công chứng và chịu
trách nhiệm về tính chính
xác, tính hợp pháp của các
giấy tờ đó.

Người làm chứng do
người yêu cầu công
chứng mời hoặc do công
chứng viên chỉ định nếu
người yêu cầu công
chứng không mời được;
trường hợp công chứng
viên không chỉ định được
người làm chứng thì từ
chối công chứng.
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Sở Tư pháp tỉnh Cà Mau thực hiện

Người làm chứng phải là
người có năng lực hành vi
dân sự đầy đủ, không
thuộc trường hợp phải có
người làm chứng theo quy
định tại khoản này và
không có quyền, lợi ích
hoặc nghĩa vụ liên quan
đến việc công chứng.

Người làm chứng phải
trực tiếp chứng kiến
việc công chứng và
chịu trách nhiệm trước
pháp luật về việc làm
chứng của mình.

Người phiên dịch do người yêu cầu công chứng
mời và phải chịu trách nhiệm trước pháp luật về
việc phiên dịch của mình.

Người phiên dịch phải là
người có năng lực hành vi
dân sự đầy đủ, thông thạo
tiếng Việt và ngôn ngữ
mà người yêu cầu công
chứng sử dụng hoặc là
người biết chữ của người
khuyết tật nhìn hoặc biết
nghe, nói bằng ngôn ngữ,
ký hiệu của người khuyết
tật nghe, nói và không có
quyền, lợi ích hoặc nghĩa
vụ liên quan đến việc
công chứng.

Người phiên dịch phải dịch đủ, chính xác nội dung
giao dịch, nội dung trao đổi của công chứng viên
với người yêu cầu công chứng về quyền, lợi ích
hợp pháp và nghĩa vụ của các bên khi tham gia
giao dịch.

       Trường hợp người yêu cầu công chứng không
thông thạo tiếng Việt hoặc là người khuyết tật
nhìn, người khuyết tật nghe, nói thì phải có người
phiên dịch.
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